
BOGA

cíes de mots pre-romans com BRUC o BRUIXA). Ai- 
tres punts de suport de la variant mog- que hom ha 
citat són molt més incerts, o bé inacceptables.6 No 
veig cap base ferma per a la hipòtesi de Tovar «pala­
bra céltica del Pirineo» (Festschrift Rohlfs, 1958, 449 
i ss.). Si no és que pensi en l’atrevida suposició que 
jo mateix vaig anunciar (en l’article citat) que vingui 
del cèlt. MROGi- ‘frontera’ (gal brogí-, irl. ant. tnrtiig 
‘comarca’, cf. Pok. VRom. x, 264). Però fonèticament 
serien quasi inconcebibles la desaparició de la -i i fins 
la de la -R-: esperaríem més aviat brog. El que po­
dria ser és que la variant boga resulti d’un encreua­
ment del mot basc amb el cèltic. Fins això, però, em 
sembla difícil de creure.

Deriv.: Boguejar ‘afrontar’, usat en el mateix ter­
ritori que boga: en el Sud a Juncosa, Aitona, Seròs, 
Artesa de Lleida i Alcarràs: «la partida de Fornets 
bogueja amb Fraga», «la carretada va boguejant lo 
terme»; en els Pirineus en la forma bogeyà (Espot, 
Cabdella, Durro, Taüll, Montanui, Biesques d ’Isàve- 
na, Espés, Vacamorta, Lliri, Cerller, 1957-1965); amb 
els mateixos usos que ja he assenyalat, de vegades 
amb el matís de ‘ser pròxim a’: «El Molsero del Tor­
mo que está ya bogueyant dam Perdiguero».

Molt menys estès, existeix bogar intr., que és més 
aviat del Sud: Artesa de Lleida, Puigverd, Soses i 
Alcarràs «lo terme bògue per allà», «Alcarràs li bògue 
cap a 7 kms.» (‘hi afronta’), «allí bòguen amb terme 
de Fraga», «allò bògue a Castelldans». El que se sent 
en el Nord és bogants ‘territori fronterer’: «Coll d’Es­
pina és en els Trencants i Bogants de Sant Orenç» 
(Cornudella de Valira, 1957); DAg. cita de Verdaguer 
«entre els bogants, pels aiguamoixos», que ell degué 
apendre en les seves excursions pel Pallars. A l ’Aragó 
és també boguear la forma dominant: Seira, Plan, 
Sin, Broto, Acín de Garcipollera; alguna vegada és 
transitiu en el sentit de ‘descriure una afrontado’: «el 
término y partida arriba vogueada y limitada - - -e l  
amprivo arriba vogueado», a. 1581, en el Libro Lu­
cero de Benasc. Més rarament bogar: «allí ya boga­
mos con ---» (San Juan de Plan, 1965); «un lugar bo­
gante con —» a Aísa. A l ’O. té bastant d’extensió el 
verb mugar intr. (p. ex. «Buenos-Aires muga con 
Castellón», «Aquilero es de Borau pero mugando», 
sentits a Espuéndolas i Araguás), que anoto també a 
Canias i Atarés, i l’adjectiu bugante («aquello es b. 
con Ipas» a Bergosa); Kuhn assenyalava un ús per­
sonal «las ovellas van buantes de Francia» a Ansó, 
amb variant güegantes a Aragüés i Panticosa, mugan­
tes a Oza, Aragüés, Lanuza i Torla, i s’abúan de «es­
tán cerca de (la frontera francesa)» a Ansó (RLiR  
xi, 98).

1 L’à'rea del tipus buega comença ja, pel Sud, arran 
de la frontera lingüística, i ja ho diuen així a Agui- 
laniu, Fonz i Casp; Ésera amunt, a Formigales, Re­
villa, Foradada de Toscar, Barbaruéns i fins Seira, 
si bé encara se sent boga en alguns pobles (més 
aviat aragonesos que catalans) del vessant esquerre 
del riu. És l’única que vaig sentir Cinca amunt fins 
a les fonts, Gistau i Bielsa, també a l ’alta mun-

tanya, més a l ’O., cap a Fanlo i Burgasé, i fins a 
la vall de Broto. També en aquesta és la forma ge­
neral fins a la part alta, fins a Torla, Linàs, etc. No 
obstant, a dos pobles del capdamunt, a Broto i a 
Asín de Broto el meu informant ja usava muga, 
però junt amb buega, i crec que fins en aquests la 
forma realment antiga deu ser buega, car és l’única 
que l’informant de Broto usava en el verb boguear 
‘afrontar’, menys accessible que el substantiu, com 
a terme més muntanyenc, a influències administra­
tives. La forma buega predomina fins a l’alta vall 
de Tena, si bé a Panticosa se sentien totes dues 
formes, i muga a Oz, però en canvi deien buega
0 giïega a Sallent, Tramacastilla, Escarrilla, Olivàn
1 Biescas; fins i tot entorn de Jaca, els munta­
nyencs del terme de la ciutat, i a Borrés; i en un 
poble d’avall, Baraguàs se sentia però menys so­
vint que muga (també boga)-, deuen dir-ho encara 
fins a la Garcipollera, almenys a Acín vaig oir el 
verb boguear-, però en remuntar més la vall de Can- 
franc es generalitza muga, i ja a Villanúa, Caniàs 
i Araguas; també a Aísa i a Esposa (però en 
aquest junt amb boga), Arguisal (junt amb buga), 
Acumuer, Espuéndolas (a tots dos junt amb buega 
i amb buga), Guasillo (junt amb buega, igual a Ata­
rés i a Bergosa). — 2 La forma buega pot sofrir ul­
terior evolució fonètica: a) en wéga, com a Fonz 
(buega, AORBB i i , 259), i molts llocs ací i allà es­
pecialment a les valls de Tena i Broto (Olivan, Li­
nàs, Oto); b) en gxvéga, molt estès en els mateixos 
llocs i d’altres (Linàs, Oto, Casp, Biescas, Escarri­
lla, Sallent, Jaca, Plan, etc.); c) amb el tipus de 
diftongació arcaic, gwàga, forma avui en franca re 
culada, almenys pel que fa a la llengua viva, però 
que abans havia tingut ample domini, i que encara 
queda fixada en la toponímia a molts llocs, p. ex. 
Bocelaguaga a Tramacastilla de Tena; A. Kuhn diu 
que la va sentir a Torla (RLiR  xi, 91); d) Molt 
rar és el cas de Sinués (vall de l’Aragón) on, a 
causa del vulgarisme juego ‘foc’ (al costat de hogue­
ra, etc.) corre una forma la juega (j castellana) (allí 
també buega i buga). — 3 En els Pirineus navar­
resos, en canvi, regna muga pertot si la meva infor­
mació és completa. En tot cas el que vaig oir ai 
Roncal, a Isaba (1971), és ja múa. — 4 En aquesta 
2ona veïna a Jaca reapareix inclús la forma catala­
na boga, potser com a romanalla dels temps medie­
vals, en què a Jaca, i fins a Estella i altres pobla­
cions navarreses, s’usà com a llengua literària una 
forma més o menys agasconada del català (o un gas­
có acatalanat i entatxonat d’aragonesismes). Vaig 
sentir boga a Borrés, a Esposa, a Baraguàs i a Lanu­
za, si bé en un d’aquests pobles fou en pronúncia 
ràpida i en dos o tres fou juntament amb una altra 
de les formes buega o muga. En va fóra sospitar que 
es tractés d’una forma catalana emprada ocasional­
ment en atenció a mi, car mai no interrogava gent 
que hagués viscut a Catalunya i com a fonetista 
aconseguia dissimular bé la meva condició de ca­
talà. A Lanuza també vaig sentir una forma bóka
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